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7 Fauteuil tournant, 
Outdoor
Charlotte Perriand – Intégré à la 
Collection Le Corbusier®, Pierre 
Jeanneret®, Charlotte Perriand®

Dine Out   
Rodolfo Dordoni

Leggera Outdoor
Gio Ponti

Mexique Stool
Charlotte Perriand

Trampoline Chair
Patricia Urquiola

3 Fauteuil Grand Confort, 
grand modèle, Outdoor 
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand

3 Fauteuil Grand Confort, 
grand modèle, deux places, 
Outdoor
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand

3 Fauteuil Grand Confort, 
grand modèle, trois places, 
Outdoor
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand 

3 Fauteuil Grand Confort, 
grand modèle, Meridienne, Outdoor
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand

Dine Out
Rodolfo Dordoni

Esosoft Outdoor
Antonio Citterio

Esosoft Outdoor
Antonio Citterio

Fenc-e Nature  
Philippe Starck

Lie Out  
Piero Lissoni

Mex-Hi Outdoor
Piero Lissoni

Sail Out
Rodolfo Dordoni

Trampoline Love-bed
Patricia Urquiola

Trampoline
Patricia Urquiola

Divani/Sofas/

Sofas/Canapés

Tavoli/Tables/

Tische/Tables
Poltrone/Armchairs/

Sessel/Fauteuils

Sedie/Chairs/

Stühle/Chaises
Accessori/Accessories/

Zubehörteile/Accessoires

Cura e Manutenzione/ 
Care and Maintenance/

Pflege und Instandhaltung/
Traitement et Entretien

Tavolini/Low tables/

Niedrige tische/Tables basses

1 Fauteuil dossier 
basculant, Outdoor
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand

Carlotta
Afra & Tobia Scarpa

Dine Out   
Rodolfo Dordoni

Doron Hotel Outdoor
Charlotte Perriand

Esosoft Armchair Outdoor
Antonio Citterio

Fenc-e Nature   
Philippe Starck

Sail Out
Rodolfo Dordoni

Trampoline
Patricia Urquiola

Trampoline Sunbed
Patricia Urquiola

Utrecht XL Outdoor
Gerrit Thomas Rietveld

6 Table tube d’avion, 
Outdoor
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand 

Dine Out   
Rodolfo Dordoni

Lebeau Outdoor
Patrick Jouin

Mexique Outdoor
Charlotte Perriand

Trampoline Table
Patricia Urquiola

10 Table en tube basse, 
Outdoor
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand

10 Table en tube basse, 
grand modèle, Outdoor
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand 

Bowy Outdoor
Patricia Urquiola

Carlotta
Afra & Tobia Scarpa

Esosoft Outdoor
Antonio Citterio

Fenc-e Nature   
Philippe Starck

Mex-Hi Outdoor
Piero Lissoni

Mexique Coffee Tables 
Outdoor
Charlotte Perriand

Sail Out
Rodolfo Dordoni

Table À Plateau 
Intérchangeable Outdoor
Charlotte Perriand

Lamps Outdoor

Objects Outdoor

Carpets Outdoor

Soleil

Trail 

Parasol
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The Cassina Perspective

ENG

Avanguardia, autenticità, eccellenza e connubio di capacità tecnologica e 
sapienza manuale locale. L’identità di Cassina si è costruita su valori solidi e 
condivisi, per esprimere il meglio del design italiano e internazionale con un 
linguaggio coerente, riconoscibile, colto. Attraverso un intreccio peculiare di 
gesti e parole, Cassina ha saputo far interagire cultura, artigianato e indu-
stria, conciliando memoria e ricerca, rigore ed emozione, unicità e speri-
mentazione, e interpretando le tendenze della quotidianità grazie a un 
lavoro costante su estetica e tipologie. Con spirito pionieristico e libero, da 
oltre 90 anni l’azienda di Meda anticipa i tempi, tracciando un percorso 
inedito – per intuizione e lungimiranza – nel mondo del design e dell’archi-
tettura di interni. 

Per questo il design di Cassina è esposto nelle collezioni permanenti dei più 
importanti musei del mondo. I suoi prodotti sono durevoli e senza tempo, 
sintesi di bellezza e significato, curati nei materiali di qualità assoluta e nei 
dettagli sartoriali. La perfezione nelle lavorazioni di alta falegnameria, nella 
fattura delle pelli e nelle tappezzerie e imbottiti è rappresentata ancora oggi 
da capolavori come la sedia 699 Superleggera di Gio Ponti, la famiglia CAB 
di Mario Bellini, il divano Maralunga di Vico Magistretti. 
Un successo da oltre 50 anni. Così, in un continuo dialogo tra passato, 
presente e futuro, Cassina realizza i modelli iconici creati dagli architetti del 
XX secolo con la Collezione iMaestri, in cui gli arredi di Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret, Charlotte Perriand, Charles Rennie Mackintosh, Gerrit Thomas 
Rietveld, Franco Albini, Marco Zanuso, Ico Parisi, Giacomo Balla, Vico Magi-
stretti, Gio Ponti e Carlo Scarpa vengono rieditati – rispettando accurata-
mente disegni e concept funzionali originali – e riattualizzati secondo le 
evoluzioni tecnologiche. Ed è anche l’azienda che produce le opere di riferi-
mento del design contemporaneo dagli anni 50 all’attualità, firmate da 
alcuni tra i più importanti progettisti internazionali: da Ronan & Erwan 
Bouroullec a Rodolfo Dordoni, Piero Lissoni, Gaetano Pesce, Philippe 
Starck, e Patricia Urquiola, art director dell’azienda. 

Oggi Cassina continua a guardare al futuro del progetto con audacia, 
passione, curiosità e un approccio aperto e olistico. Confermando l’esclusi-
va capacità di arredare gli ambienti living e dining in modo completo, l’azien-
da estende gli orizzonti della sua filosofia anche agli spazi esterni della casa 
attraverso The Cassina Perspective Goes Outdoor: un concetto, un pensie-
ro consapevole e avveniristico; un orizzonte ampio e dettagliato di configu-
razioni, in cui i prodotti dall’anima più innovativa e le icone del moderno 
creano insieme atmosfere autentiche, accoglienti, personali. Così The 
Cassina Perspective Goes Outdoor abbina la Collection Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret, Charlotte Perriand, rinnovata nei tessuti e nelle finiture, e due 
nuovi progetti di Charlotte Perriand – il Table à Plateau Interchangeable, ora 
in veste outdoor, e la sedia Doron Hotel, una riedizione sia in versione 
indoor sia per esterni – a tre grandi interpreti contemporanei: Philippe 
Starck, Rodolfo Dordoni e Patricia Urquiola.
Dialogando secondo un codice di sensibilità formale, solidità e autorevolez-
za culturale, questi sistemi di presenze naturalmente empatiche, capaci di 
adattarsi a interpretazioni e stili di vita differenti, esprimono l’anima di 
quattro ambienti open air. Quattro paesaggi privati – l’esterno contempora-
neo, il rifugio tropicale, il piccolo paradiso privato, la terrazza metropolitana 
– aperti alla luce e al contesto, da vivere in sintonia con la natura grazie ad 
arredi in materiali di alta qualità, dalle forme disegnate nei particolari e delle 
dimensioni calibrate, valorizzati da nuove proposte di illuminazione, tappeti 
e accessori per l’esterno.
Mostrando l’eclettismo e la versatilità del design Cassina anche negli spazi 
esterni dell’abitare con un lessico non convenzionale, distintivo e potente, 
capace di esprimere la qualità tangibile sia dell’oggetto singolo sia dell’insie-
me, al di là delle mode effimere. E quell’istinto di anticipare nel presente ciò 
che sarà classico domani.

Avant-gardism, authenticity, excellence and the combination of technologi-
cal skill and local craftsmanship expertise. Cassina’s identity is founded on 
solid and shared values that express the best of Italian and international 
design with a cohesive, recognisable and cultured approach. Through a 
unique weave of words and actions, Cassina has successfully amalgamated 
culture, craftsmanship and industry, reconciling tradition with research, 
rigour with emotions and uniqueness with experimentation, interpreting 
everyday trends thanks to its constant work on aesthetics and codification. 
The pioneering and free spirit that for over 90 years has placed this 
company based in Meda ahead of its time, has traced a unique path - in 
terms of intuition and farsightedness - through the world of interior design 
and architecture. 

This is why Cassina’s designs are part of the permanent collections of the 
world’s most prominent museums. Its products are durable and timeless, a 
synthesis of beauty and meaning, impeccable in terms of the quality of the 
materials and sartorial details. The perfection it has achieved in terms of 
carpentry expertise and leather and upholstery workmanship can still be 
seen today in masterpieces such as the 699 Superleggera chair by Gio 
Ponti, the CAB family by Mario Bellini and the Maralunga sofa by Vico 
Magistretti. 
And so, in a continuing dialogue between past, present and future, Cassina 
has created the iMaestri Collection, revisiting the style models created by 
the twentieth century’s best-known architects, including Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand, Charles Rennie Mackintosh, Gerrit 
Thomas Rietveld, Franco Albini, Marco Zanuso, Ico Parisi, Giacomo Balla, 
Vico Magistretti, Gio Ponti and Carlo Scarpa.
Since the 1950s Cassina has also produced seminal works of contempo-
rary design by some of the world’s leading designers, from Ronan & Erwan 
Bouroullec to Rodolfo Dordoni, Piero Lissoni, Gaetano Pesce, Philippe 
Starck and Patricia Urquiola, the company’s art director. 

Today Cassina continues to look to the future of design with courage, 
passion, curiosity and an open and holistic approach. Confirming its exclu-
sive ability to completely furnish living and dining rooms, the company has 
now expanded the horizons of its philosophy to the external spaces of the 
home with The Cassina Perspective Goes Outdoor: a concept, an informed 
and futuristic notion, a broad and detailed horizon of configurations in which 
the most innovative products are combined with the icons of Modern 
design to create authentic, welcoming and personal atmospheres. The 
Cassina Perspective Goes Outdoor combines the Collection Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand, revisited in terms of fabrics and finish-
es, and two new projects by Charlotte Perriand – the Table à Plateau Inter-
changeable, now in an outdoor version, and the Doron Hotel Outdoor chair, 
also available in an indoor version – with three great contemporary design-
ers: Philippe Starck, Rodolfo Dordoni and Patricia Urquiola.

Interacting according to a code of formal sensibility, solidity and cultural 
authority, these naturally empathetic systems, capable of adapting to differ-
ent requirements and lifestyles, are the embodiment of four open air envi-
ronments. Four private settings - the contemporary outdoors, the tropical 
refuge, the little private paradise, the metropolitan terrace - to enjoy in 
complete harmony with nature thanks to the high quality furniture, designed 
down to the finest of details and dimensions, completed by new outdoor 
lighting, rugs and accessories.
The eclecticism and versatility of Cassina’s designs in external living spaces 
is demonstrated with an unconventional, distinctive and powerful lexicon 
that expresses the tangible quality of both the individual piece and the 
ensemble that go beyond passing trends. With the instinct and the ability to 
envisage tomorrow’s classics today.
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DEU FRA

Avantgarde, Authentizität, Exzellenz und die Kombination aus technologi-
schem Know-How und lokalem handwerklichem Geschick. Die Identität der 
Marke Cassina basiert auf soliden, geteilten Werten, um das Beste des 
italienischen und internationalen Designs mit einer kohärenten, erkennba-
ren, gehobenen Sprache zum Ausdruck zu bringen. Durch eine ganz 
spezielle Verflechtung von Gesten und Worten hat Cassina es verstanden, 
eine Interaktion zwischen Kultur, Handwerk und Industrie in die Wege zu 
leiten, indem Erinnerung und Forschung, Strenge und Emotion, Einzigar-
tigkeit und Forschung auf einen Nenner gebracht und die Trends des 
Alltags dank konstanter Arbeit an Ästhetik und Typologien interpretiert 
werden. Im Zeichen des Pionier und Freigeistes ist die Firma aus Meda seit 
90 Jahren ihrer Zeit voraus und zeichnet einen Weg vor, der aufgrund 
seiner Intuition und Weitsichtigkeit in der Welt des Designs und der Innenar-
chitektur einzigartig ist. 

Aus diesem Grund ist das Design von Cassina in den permanenten Ausstel-
lungen der wichtigsten Museen der Welt zu sehen. Die Produkte sind langle-
big und zeitlos, eine Synthese aus Schönheit und Bedeutung, mit sorgfältig 
ausgewählten Materialien von absoluter Qualität und mit sartorialen Details. 
Die Perfektion der Verarbeitung im Zeichen höchster Tischlerkunst, die 
Machart des Leders sowie der Bezüge und Polsterungen wird auch heute 
noch durch Meisterwerke wie 699 Superleggera von Gio Ponti, CAB von 
Mario Bellini und Maralunga von Vico Magistretti repräsentiert. In einem 
kontinuierlichen Dialog zwischen Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft 
verwirklicht Cassina die ikonischen Modelle, die von den Architekten des 20. 
Ein Erfolg seit über 50 Jahren. So schafft Cassina in einem kontinuierlichen 
Dialog zwischen Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft die Stilmodelle 
nach Entwürfen der Architekten des 20. Jahrhunderts mit der Kollektion 
iMaestri, in der die Möbel von Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte 
Perriand, Charles Rennie Mackintosh, Gerrit Thomas Rietveld, Franco Albini, 
Marco Zanuso, Ico Parisi, Giacomo Balla, Vico Magistretti, Gio Ponti und 
Carlo Scarpa – unter genauer Einhaltung von Zeichnungen und originalen 
Funktionskonzepten – neu aufgelegt und gemäß den technologischen 
Entwicklungen aktualisiert werden. Cassina ist auch die Firma, die von den 
50er Jahren bis heute die Bezugs-Werke für das zeitgemäße Design produ-
ziert, für die einige der bedeutendsten internationalen Entwerfer zeichnen: 
von Ronan & Erwan Bouroullec über Rodolfo Dordoni, Piero Lissoni, Gaetano 
Pesce, Philippe Starck, bis zu Patricia Urquiola, Art Director der Firma. 

Cassina blickt auch heute weiterhin auf die Zukunft des Projekts, mit 
Courage, Leidenschaft, Neugier und einem offenen, holistischen Ansatz. Die 
Firma bestätigt ihre exklusive Fähigkeit, Wohn- und Essbereiche nach einem 
Komplettkonzept einzurichten und erweitert mit The Cassina Perspective 
Goes Outdoor die Horizonte ihrer Philosophie auch auf die Außenbereiche 
des Heims: ein Konzept, ein bewusster, zukunftsweisender Gedanke; ein 
breiter und detaillierter Horizont der Konfigurationen, in dem Produkte mit 
innovativem Wesen und Ikonen der Moderne gemeinsam authentische, 
einladende und persönliche Atmosphären schaffen. The Cassina Perspecti-
ve Goes Outdoor kombiniert die Collection Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand in neuen Stofffarben und Verarbeitungen, sowie zwei 
neuere Projekte von Charlotte Perriand – den Table à Plateau Interchangea-
ble in der Outdoor-Version, und den Stuhl Doron Hotel, eine Neuauflage 
sowohl in der Version für drinnen und für draußen - mit drei großen moder-
nen Interpreten: Philippe Starck, Rodolfo Dordoni und Patricia Urquiola.
Diese Objektsysteme, die über ein natürliches Einfühlungsvermögen 
verfügen und imstande sind, sich an unterschiedliche Interpretationen und 
Lebensstile anzupassen, bringen das Wesen von vier Außenbereichen zum 
Ausdruck. Sie führen ihren Dialog gemäß einem Kodex der formalen Sensibi-
lität, Solidität und des kulturellen Ansehens. Vier private Landschaften – der 
Zeitgemäßer Außenraum, das tropisches Refugium, das kleines Privatpara-
dies, die Großstadtterrasse – die sich dem Licht und dem Kontext öffnen, die 
im Einklang mit der Natur gelebt werden, dank Einrichtungen aus erstklassi-
gen Materialien, mit Formen, die bis ins kleinste Detail durchdacht sind und 
ausgewogene Dimensionen aufweisen. Betont durch neue Beleuchtungskör-
per, Teppiche und Accessoires für Außenbereiche. 
Sie zeigen die Eklektik und Vielseitigkeit des Designs von Cassina auch in 
den Außenbereichen des Heims, mit einem unkonventionellen, starken Voka-
bular, das sich unterscheidet und in der Lage ist, die greifbare Qualität 
sowohl des einzelnen Objekts als auch des Gesamtbildes zum Ausdruck zu 
bringen, abseits von vergänglichen Modeerscheinungen. Und jenen Instinkt, 
die Klassiker von morgen in der Gegenwart vorwegzunehmen.

Avantgarde, authenticité, excellence et alliance de capacité technologique 
et de savoir-faire local. L'identité de Cassina s'est bâtie sur des valeurs 
solides et communes, pour exprimer le meilleur du design italien et interna-
tional grâce à un langage cohérent, reconnaissable, sophistiqué. Par un 
mélange caractéristique de gestes et de paroles, Cassina a su faire interagir 
culture, artisanat et industrie, en combinant mémoire et recherche, rigueur 
et émotion, unité et expérimentation, tout en interprétant les tendances du 
quotidien grâce à un travail constant sur l'esthétique et les formes. Depuis 
plus de 90 ans, grâce à son esprit pionnier et libre, l'entreprise de Meda 
anticipe l'air du temps en traçant un parcours inédit – par intuition et clair-
voyance – dans le monde du design et de l'architecture d'intérieur. 

Pour toutes ces raisons, le design de Cassina est exposé dans les collec-
tions permanentes des musées les plus importants du monde. Ses produits 
sont durables et intemporels, synthèse de beauté et de sens, édités dans 
des matières de qualité absolue et avec des détails haute-couture. La 
perfection du travail de menuiserie, la facture des peaux et des tapisseries 
et du matelassage est encore représentée aujourd'hui par des chefs-
d'œuvre comme 699 Superleggera de Gio Ponti, CAB de Mario Bellini et 
Maralunga de Vico Magistretti. 
Ainsi, dans un dialogue continu entre le passé, le présent et l’avenir, Cassina 
conçoit les modèles de style créés par les architectes du 20ème siècle 
avec la Collection iMaestri, où les meubles du Corbusier, de Pierre Jeanne-
ret, Charlotte Perriand, Charles Rennie Mackintosh, Gerrit Thomas Rietveld, 
Franco Albini, Marco Zanuso, Ico Parisi, Giacomo Balla, Vico Magistretti, Gio 
Ponti et Carlo Scarpa sont réédités - en respectant attentivement les 
dessins et les concepts fonctionnels originaux - et réactualisés en fonction 
des évolutions technologiques. 
C'est aussi l'entreprise qui produit les œuvres de référence du design 
contemporain des années 50 à aujourd'hui. On y trouve certains des plus 
grands designers internationaux : de Ronan & Erwan Bouroullec à Rodolfo 
Dordoni, en passant par Piero Lissoni, Gaetano Pesce, Philippe Starck, et 
Patricia Urquiola, directrice artistique de l'entreprise. 

Aujourd'hui, Cassina continue de penser de futurs du projets avec audace, 
passion, curiosité et avec une approche ouverte et holistique. En confirmant 
sa capacité inédite d’aménager entièrement les pièces living et dining, l’en-
treprise étend aux horizons de sa philosophie les espaces extérieurs de la 
maison. Grâce à The Cassina Perspective Goes Outdoor : un concept, une 
pensée consciente et tournée vers l'avenir, un vaste horizon riche de confi-
gurations détaillées, où les produits les plus innovants et les icônes de la 
modernité créent ensemble des atmosphères authentiques, accueillantes 
et personnelles. Ainsi, The Cassina Perspective Goes Outdoor allie trois 
grands interprètes contemporains  : Philippe Starck, Rodolfo Dordoni et 
Patricia Urquiola à la Collection Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte 
Perriand, en transfigurant les couleurs des tissus et les finitions, et deux 
nouveaux projets de Charlotte Perriand – la Table à Plateau Interchan-
geable, désormais en version extérieure, et la chaise Hôtel Doron, une 
réédition à la fois en version indoor et outdoor.
En dialoguant selon un code de sensibilité formelle, la solidité et l'autorité 
culturelle, ces systèmes de présence naturellement empathiques, capables 
de s'adapter à des interprétations et à des styles de vie différents, expri-
ment l'essence de quatre environnements extérieurs. Quatre paysages 
privés – l’extérieur contemporain, le refuge tropical, le petit paradis privé, la 
terrasse métropolitaine ouverts à la lumière et à l'environnement, pour vivre 
en harmonie avec la nature grâce à un mobilier fait avec des matières de 
grande qualité, aux formes dessinées avec détails et aux dimensions adap-
tées, mis en valeur par de nouvelles propositions d'illuminations, de tapis et 
d'accessoires pour l'extérieur.
Nous montrons l'éclectisme et la polyvalence du design Cassina, également 
dans les espaces extérieurs, avec un lexique non conventionnel, distingué 
et puissant, capable d'exprimer la qualité tangible de l'objet en lui-même ou 
de l'ensemble, au-delà des modes éphémères. Avec cet instinct d'anticiper 
dans le présent ce qui deviendra un classique de demain.
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Exquisitely meticulous 
handcrafts, exclusive 
to Cassina, provide a 
guarantee that each  
product is one of a kind.

Die raffiniertesten Arbeiten 
werden exklusiv von 
Cassina entwickelt, um 
die Einzigartigkeit jedes 
Produktes zu garantieren.

Les travaux les plus  
raffinés sont élaborés 
exclusivement par Cassina 
pour garantir le caractère 
unique de chaque produit.

Le lavorazioni più sfidanti sono elaborate  
in esclusiva  da Cassina a garanzia dell’unicità  
di ogni prodotto.
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Sapienza artigianale 
e maestria costruttiva

Hanwerkliche Weisheit 
und konstruktive 
Meisterschaft

Savoir artisanal  
et maîtrise constructive

Sail Out, 
Rodolfo Dordoni.

The ability to evolve, change 
and relate to the present 
while remaining faithful to 
both one’s DNA and the 
philosophy of comfort.

Die Fähigkeit, sich zu 
entwickeln, zu verändern, 
sich der Gegenwart 
anzupassen und dabei 
immer seiner DNA und 
seiner Philosophie des 
Komforts treu zu bleiben.

La capacité d’évoluer, 
de changer, de s’aligner 
avec le temps présent 
tout en restant toujours 
fidèle à son ADN et à sa 
philosophie du confort.

La capacità di evolversi, di cambiare,  
di allinearsi al tempo presente rimanendo  
sempre fedeli al proprio DNA e alla filosofia  
del comfort.

The Cassina Perspective
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Exploration of 
technological potential 
and experimentation with 
structure continue to drive 
progress, marked by quality 
and increased offerings.

Technologische Forschung 
und Strukturversuche 
markieren weiterhin den 
Fortschritt zwischen Qualität 
und Angebotserweiterung.

La recherche technologique 
et l’expérimentation 
structurelle continuent  
de marquer le progrès grâce 
à la qualité et à l’extension 
de l’offre.

 
L’armonia nasce da una tensione costante  
verso la stabilità e la durevolezza. Un ideale 
di perfezione che solo le mani più esperte 
possono portare a compimento.

Harmony springs from a 
constant tension between 
stability and durability. 
An ideal of perfection that 
only the most expert hands 
can bring to fulfilment.

Harmonie kommt von einer 
konstanten Spannung in 
Richtung Stabilität und 
Haltbarkeit. Ein Ideal der 
Perfektion, das nur die 
erfahrensten Hände zur 
Vollendung bringen können.

L’harmonie naît d’une 
tension constante vers la 
stabilité et la durabilité. 
Un idéal de perfection que 
seules les mains les plus 
expertes peuvent réaliser.

Ricerca tecnologica e sperimentazione  
strutturale continuano a marcare il progresso  
tra la qualità e l’estensione dell’offerta.
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n Fenc-e Nature, 
Philippe Starck.

Sperimentazione 
e innovazione

Experimentierung 
und Innovation

Expérimentation  
et innovation 
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Revisiting the great icons 
of Italian and international 
design, while respecting 
their creators’ original intent.

Die Neuauflage der großen 
Ikonen des italienischen und 
internationalen Designs, 
bei vollem Respekt für die 
Entwürfe des Urhebers.

La réédition des grandes 
icônes du design italien  
et international, dans  
le respect total des projets 
de l’auteur.

La riedizione delle grandi icone del design 
italiano e internazionale, nel pieno rispetto 
dei progetti d’autore.
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h LC1 Fauteuil à dossier 
basculant – Outdoor, 
Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand.

The clear-sightedness 
of a company that has 
successfully widened its 
horizons by means  
of brilliant synergies and 
epoch-making working 
relationships.

Die Vision eines Unternehmens, 
das seinen Horizont durch 
brillante Synergien und 
unvergessliche Kooperationen 
erweitern konnte.

La vision d’une entreprise 
qui a su élargir ses 
horizons grâce à des 
synergies brillantes et des 
collaborations inoubliables.

La lungimiranza di un’azienda che ha saputo 
ampliare i propri orizzonti attraverso sinergie 
brillanti e collaborazioni indimenticabili.

Autenticità 
e ricerca

Authentizität  
und Forschung

Authenticité  
et recherche

The Cassina Perspective
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Revisiting the great icons 
of Italian and international 
design, while respecting 
their creators’ original intent.

Das Holz wird geschnitten, 
gebogen und poliert, um 
neue Formen anzunehmen. 
Im Gleichgewicht zwischen 
Ästhetik und Funktion.

Le bois est coupé, cintré 
et poli pour prendre des 
formes inédites.  
En équilibre entre 
l’esthétique et la fonction.

Le finiture impeccabili. La cura dei dettagli.  
Il tocco sapiente degli artigiani di Meda. 
Protagonisti di una maestria unica, sempre 
orientata all’eccellenza. 

Impeccable finishing 
touches. Attention to detail. 
The skilled mastery of the 
craftsmen from Meda. 
Leaders with unparalleled 
skills, with a constant focus  
on excellence.

Tadellose Verarbeitung. 
Liebe zum Detail. Das 
Fingerspitzengefühl der 
Handwerker von Meda. 
Protagonisten einer 
einzigartigen Handwerkskunst, 
immer auf hervorragende 
Qualität ausgerichtet.

Les finitions impeccables. 
Le soin des détails.  
La main savante des 
artisans de Meda. 
Protagonistes d’une maîtrise 
unique, toujours tournée 
vers l’excellence. 

In Cassina, il legno è tagliato, curvato  
e levigato per assumere forme inedite.  
In equilibrio tra estetica e funzione.
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Tradizione e vocazione 
industriale

Tradition und industrielle 
Berufung

Tradition et vocation 
industrielle 

CNC Macchina a controllo 
numerico/CNC numerical 
control machine/CNC 
numerische Steuer-
Maschine/Machine à 
commande numérique CNC.
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Design for sharing underpins 
the many exhibitions, trade 
fairs, and publications by 
means of which Cassina 
tells its story to the world.

Das Design des Miteinander 
inspiriert die vielen 
Ausstellungen, Messen und 
Publikationen, mit denen 
Cassina der Welt von  
sich erzählt.

Le design du partage 
inspire les nombreux salons, 
expositions et publications 
par l’intermédiaire desquels 
Cassina s’adresse  
au monde.

La cultura del progetto, delle idee, dei tempi  
in divenire. Un’analisi che interpreta e riflette  
i cambiamenti della società con lo sguardo  
rivolto al futuro.

Dedication to design, ideas, 
and the times to come. 
Interpreting and reflecting 
social change while looking 
constantly to the future.

Die Kultur des Projekts, der 
Ideen, des Werdens. Eine 
Analyse, die Veränderungen 
in der Gesellschaft mit Blick 
auf die Zukunft interpretiert 
und reflektiert.

La culture du projet,  
des idées, des temps  
en devenir. Une analyse 
qui interprète et reflète  
les changements de la 
société avec un regard 
tourné vers l’avenir.

Il design della condivisione ispira le molteplici 
esposizioni, mostre e pubblicazioni con cui 
Cassina si racconta al mondo.
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Libri Cassina/Cassina 
books/Bücher Cassina/
Livres Cassina.

Contaminazione 
culturale

kulturelle 
Kontamination

Contamination 
culturelle
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Cassina Outdoor

Outdoor  
Products
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Designed by

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand, 1928

a

b

Produced

Cassina, 2011

Con i diversi modelli di Fauteuil Grand Confort, grand modèle la 
logica della modernità attua una separazione tra la struttura portante 
in metallo e gli elementi imbottiti. I cuscini, privi di legami, sono 
disposti in una gabbia di tubi di acciaio verniciato o cromato che 
costituisce il supporto primario del mobile in ogni sua declinazione, 
dalla poltrona con bracciolo singolo o doppio ai divani a due o tre 
posti. Nel corso degli anni Cassina ha collaborato a stretto contatto 
con Charlotte Perriand , la figlia Pernette e la Fondation Le Corbusier 
per introdurre nuove versioni e finiture che pur reinterpretando il 
progetto originale ne rispettano pienamente l’autenticità. Tra queste 
le varianti outdoor, con struttura in acciaio inossidabile e una speciale 
verniciatura goffrata in 5 colori. Le cuscinature sono rivestit e con 
tela idrorepellente a garantire massima durata e affidabilità in tutte le 
condizioni climatiche.

In the various models of Fauteuil Grand Confort, grand modèle, the 
concept of modernity is expressed through the separation between 
the metal support frame and the upholstered elements. The loose 
cushions are set inside a painted or chrome-plated tubular steel cage 
that forms the primary support for the piece in all its variations – from 
the armchair with armrest on one or both sides, to the two- and three-
seat sofas. Over the years, Cassina has worked closely with Charlotte 
Perriand, her daughter Pernette and the Fondation Le Corbusier to 
introduce new versions and finishes that, while reinterpreting the 
original design, remain faithful to its authentic nature. This includes 
the outdoor versions, with structure in stainless steel and a special 
textured paint finish available in five colours. The cushions are 
upholstered in water-repellent fabric to ensure maximum durability 
and reliability in all weather conditions.

Bei den verschiedenen Modellen des Sessels Fauteuil Grand Confort, 
grand modèle wird die Logik der Moderne mit der Trennung von 
tragendem Gestell aus Metall und gepolsterten Elementen umgesetzt. 
Die Kissen sind ohne Befestigung in einem Rahmen aus lackierten 
oder verchromten Stahlprofilen angeordnet, der das Hauptgestell 
dieses ikonischen Sessels in allen seinen Ausführungen bildet, vom 
Sessel mit einer oder zwei Armlehnen bis zu den Zweisitzer- oder 
Dreisitzersofas. Im Laufe der Jahre hat Cassina eng mit Charlotte 
Perriand, ihrer Tochter Pernette und der Fondation Le Corbusier 
zusammengearbeitet, um neue Versionen und Oberflächen 
einzuführen, die zwar eine Neuinterpretation des Originalentwurfs 
darstellen, dessen Authentizität aber in jeder Hinsicht respektieren. 
Darunter auch diese Outdoor-Varianten mit Gestell aus Edelstahl 
und einer speziellen Strukturlackierung in 5 Farben. Die Kissen haben 
einen Bezug aus einem wasserabweisenden Stoff, der für eine lange 
Lebensdauer und eine hohe Zuverlässigkeit bei jedem Wetter garantiert.

Avec les differentes déclinaisons du Fauteuil Grand Confort, grand 
modèle, la volonté de  modernité inspire la séparation entre structure 
porteuse en métal et éléments rembourrés. Pour ces modèles, des  
coussins sans liens entre eux sont disposés dans une cage de   tubes 
d’acier peint ou chromé .Elle constitue le support principal du meuble 
dans toutes ses déclinaisons , du fauteuil à accoudoir simple ou 
double aux canapés à deux ou trois places. Au fil des ans, Cassina 
a travaillé en étroite collaboration avec Charlotte Perriand,  sa fille 
Pernette et  la Fondation Le Corbusier, pour proposer de nouvelles 
versions et finitions qui, tout en adaptant le projet original, respectent 
son authenticité
Ces modèles sont aussi disponibles dans une version outdoor avec 
structure en acier inoxydable et peinture spéciale texturée en 5 
couleurs. Les coussins sont revêtus d'une toile hydrofuge, afin de 
garantir le maximum de durabilité et de fiabilité dans toutes les 
conditions climatiques.

ITA ENG 

DEU FRA

Cassina iMaestri Collection 

Collection Le Corbusier®, Pierre Jeanneret®, 
Charlotte Perriand®
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Designed by

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand, 1928

Adaptation de Charlotte Perriand 
pour Cassina en 1978
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Designed by

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand, 1928

d

3 Fauteuil Grand Confort, grand modèle, trois places, Outdoor

c

Produced

Cassina, 2011

Produced

Cassina, 2019

Cassina iMaestri Collection 

Collection Le Corbusier®, Pierre Jeanneret®, 
Charlotte Perriand®

Cassina iMaestri Collection 

Collection Le Corbusier®, Pierre Jeanneret®, 
Charlotte Perriand®

2322
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Identifying marks and production numbers

c

Struttura avorio goffrato/Textured 
ivory structure/Gestell elfenbeinweiß 
texturiert/Structure ivoire texturé — 
Kemi 13L363

Rivestimento/Upholstery/
Bezug/Revêtement
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003 T1 __ 003 T2 __ 003 T3 __

a

Struttura verde goffrato/Textured  
green structure/Gestell grün texturiert/
Structure vert texturé — Kemi 13L366

b

Struttura marrone goffrato/Textured 
brown structure/Gestell braun 
texturiert/Structure marron texturé — 
Kemi 13L363

d

Struttura fango goffrato/Textured mud 
structure/Gestell schlamm texturiert/
Structure taupe texturé — Kemi 13L364

Struttura 
· Telaio in tubolare d’acciaio INOX 
AISI 304 verniciato nei colori indicati 
a listino. 
Imbottitura cuscini 
· Poliuretano schiumato con inserto in 
poliuretano espanso. 
· Ovatta in fibra di poliestere resinata 
accoppiata con tela idrorepellente. 
Rivestimento 
· Tessuto outdoor. 
Telaio seduta 
· In acciaio INOX AISI 304 verniciato 
nei colori elencati a listino e dotato 
di cinghiatura elastica specifica per 
outdoor. 
Piedini 
· In materiale plastico nero.

Gestell
· Rahmen aus Hohlprofil aus 
Edelstahl AISI 304 mit Lackierung 
in den Farben nach Preisliste. 
Polsterung Kissen
· PU-Schaum mit Einsatz aus PU-
Hartschaum. 
· Polsterwatte aus 
Polyesterharzfasern mit 
wasserabweisender Stoffhülle. 
Bezug
· Outdoor-Stoff. 
Rahmen Sitzfläche
· Aus Edelstahl AISI 304 mit 
Lackierung in den Farben nach 
Preisliste und mit elastischen Riemen 
speziell für Outdoor. 
Gleiter
· Aus schwarzem Kunststoff.

Structure 
· Frame in tubular AISI 304 stainless 
steel, painted in the colours shown 
on the price list. 
Cushion padding 
· Polyurethane foam fill with 
polyurethane foam insert. 
· Resin-treated polyester fibre batting 
laminated to water-repellent fabric. 
Upholstery 
· Outdoor fabric. 
Seat frame 
· In AISI 304 stainless steel and 
outdoor-rated elastic webbing, 
painted in the colours shown on the 
price list. 
Feet 
· In black plastic.

Structure 
· Cadre en acier inoxydable AISI 304 
tubulaire, peint dans les couleurs 
disponibles dans la liste des produits. 
Rembourrage des coussins 
· Polyuréthane injecté avec insert en 
mousse polyuréthane. 
· Multicouche en ouate de fibre de 
polyester résinée et toile déperlante. 
Revêtement 
· Tissu d'extérieur. 
Cadre de l'assise 
· En acier inoxydable AISI 304 peint 
dans les couleurs disponibles dans 
la liste des produits et équipé de 
sangles élastiques spécifiques pour 
l'extérieur. 
Embouts de pieds 
· En matériau plastique noir.
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